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Motto 

 

َ ٱوَمَن يَتَّقِ  ا  ۦمِنْ أمَْرِهِ   ۥيَجْعَل لَّه   للَّّ ي سْر ًۭ  

And whoever is mindful of Allah, He will make their matters easy for them. 

Q.S. At-Talaq Ayat Four 
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